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Abstract. As the title implies the paper deals with German and Ukrainian
terminological systems of agro-industrial complex. The purpose of the article is to give the
reader some information on concept of term and terminology. The aim of the article is to
provide the reader with some material on theory of graphs which is a mathematical
discipline and studies topological forms, network models of representations of any process
or system. This paper is of interest to specialists in the field of linguistics and economics.
This paper compares the peculiarities of construction of terminological systems in both
languages. It is stressed on the characteristic features of terminological systems.
Described the results of research based on contrastive analysis of terminological systems
on structural-semantic principle. Much attention is given to comparison taking into account
the terminological issues of translation. Revealed the factors that had influenced the
formation of the agrarian terminology. The paper is concerned with semantic phenomena
in the field of agrarian and economic terminology. Clarified cross-language
correspondences in the field of agrarian and economic terminology. Summarized new
material on the subject in question. Introduced into scientific circulation the different
approaches to the construction of terminology systems. Finally, it is shown that historical
and cultural qualities influenced on formation of the terminological systems. This issue
requires further study.

Keywords: contrastive analysis, terminological system, agrarian terminology,
equivalence, transcription, transliteration
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AHomauiss. B cmammi po3ansiHymo rieKcuko-cemMaHmuyHi ocobniueocmi rnepeknady
HiMeUbKUX Ka30K YKpaiHCbKOK MOE0r0. Lle numaHHs sensiembCs akmyarsibHUM, OCKIIbKU
Oyxe Yyacmo Hagimb 0ocei04eHOMY rnepeKkrnadadyesi 8aXKo YHUKHYmMU rnegHUX mpyoHouwiie,
w0 rnoe'sizaHi 3 ocobnusicmo cmpykmypu, ¢hopmu, i TIEKCUYHUX 3acobis.

Mema cmammi rnons2ae y eu3Ha4yeHHi criocobie ma rnputiomie rnepekriady HiMeubKoi
Ka3Ku YKpaiHCbKOK MOB0OK, a MaKOX JliHe8icCmuYHUX ma cmusicmuyYHuUx 3acobie mMosu
HiMeUbKOI Ka3Ku, siKi nepedaroms il Koropum.

AKmyarnbHicCmb memu 3ymoesieHa Mi0BUWEHHSM yeaau Haykosuie 00 HiMeubKor
HapoOHOI Ka3ku, a came 0o criocobie ma riputiomis ii nepeknady, OCKiflbKU rnepeknadadvy
HeobxiOHo edasnio eidmeopumu KynbmypHy ma HauioHanbHy crneyugiky, emHiyHul
MeHmasiimem ma ocobriugocmi ¢ghosILKIIOPY.

LocnioxeHHsam OaHoi npobnemu 3atmarniocb bazamo Haykosuyie, ceped sKux: babiHkoe
., €cunosuy K., emypos H., JleweHko O., ComHukos C., flenyxoea H.I. [l[pome, y c80ix
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fpaysix 8OHU 4Yacmo eKa3ylomb Ha mpyoHoW), wo nos’sa3aHi 3 nepeknadoM ma
mpaHcgopMauiero HiMeybKUX Ka3oK yYKpaiHCbKOH MOBOI.
Mamepianamu 0ocniOxXeHHs € nepeknadu HiMeybKUX Ka30K YKpalHCbKOK MOBOKO.
Knroyoei cnoea: HiMeubKa Ka3Ka, yKpalHCbka ka3ka, criocobu rnepeknady, rnputomu
nepeknady, adanmauisi, KOHKpemu3auisi, PO3UWUPEHHS

AxktyanbHictb. OOpaHa Tema 3ymoOBrieHa MiOBULWEHHAM yBaru HaykoBUiB OO
Takoro niTepaTypHOro TBOPY $SK Ka3ka, OCKifIbKM nepeknagady noTpibHO BAano
BIATBOPUTU CTUNICTUYHI 3aco0u, KynbTypHY Ta HauioHanbHy cneundiky. Lyxe 4iTko
PEYEHHS Ta W OKPEMi crnoBa BUCBIT/IOKTb E€THIYHWMIA MeHTaniTeT Ta 0cob6IMBOCTI
donbkopy. BapTo 3asHaunTu, WO OOCNIMKEHHAM nepeknagy Kasku 3anmarnocb
BGaraTto HaykoBUIB i,34aBanocb 61, WO BCi NUTaHHS BUPILLEHi, NpPOTe B YKpalHCbKin
NiHrBICTULI MOXHa BWMOKPEMUTM OKpPEMI TpyAHOL, MNOB’A3aHi 3 nepeknagoMm Ta
TpaHcopmaLlieto TBOPIB 3 OAHIET MOBU IHLLOKO.

MeTa po3BiAKM - BU3HAYEHHS CcNocobiB Ta NPUIMOMIB Nepekragy HiMeLbKol Kasku
YKPaiHCbKOIO MOBOID, a TaKOX LOCNIAXKEHHSA NIHrBICTUYHMX Ta CTURICTUYHUX 3acobiB
MOBU HiMELbKOI Ka3ku, siKi nepeaatoTb 11 KONOpUT.

MaTepianamMu gocnigpkeHHs crnyryBanu HiMeLbKi HapoAHi Kasky Ta 1X nepekrnaau
YKpalHCbLKOO MOBOIO.

AHania pocnimkeHb. Pe3ynbTaTM gocnifkeHb Uiel  npobrnemu  MOXHa
crnocTepirat y HaykoBMX Mpausax Takux gocnigHukie sik: babiHkos M., €cunosuy K.,
Hemypos H., NNeweHko O., CoTHukos C., Jlenyxosa H.I.

OQHUM 3 OCHOBHWX XXaHPiB HApPOAHOI TBOPYOCTI BBAXAETLCS Ka3ka — enivyHum,
nposaiyHun TBip YapiBHOro, MNOGYTOBOrO 4M aBAHTIOPHOrO XapakTepy YCHOro
NOXOXKEHHSI 3 HACTAHOBOK Ha BUragky.

3MmicT Kasku, TiI BepbanbHi XapakTepuCTMKM Ta Komnosuuisa BigobpaxalTb
€THOKYNbTYPHY Crneungiky.

Baratb BYeHMX-(inonoriB y CBOIX HAayKOBMX MpausX HarofiowyTb Ha TOMy, LLO
3MICTOBI BMMOIM HiMeUbKOl Kas3kM Ha nNiHrBICTUMHOMY pPiBHI 3YMOBMIOOTb HU3KY
XapakTepHUX 0cobrimBocTen, cepen AKnX:

1. BipwoBaHi BCTaBKW, $Ki, 3a3BMYan, 3anoBHIOTb MNPOrasiMHU MK UMM |
NOTOMBIYHMM CBiTaAMMU;

2. YaCTOTHE BUKOPUCTAHHA NapaTakcucy;

3. BUKOPUCTAHHSA NOETUYHMUX POPMYII-KNiLLe;

4. HagaHHSA nepesary TakMMm MoTUBaM K KOHTpacT, Konip Ta uucno [[8, ¢.109].

HiMmeubKi HapOaHi Ka3ku B YKpaiHCbKOMY nepeknagi 36epiratoTb CBOK NPUPOLHICTb,
HEBUMYLLEHICTb, JNEerkicTb, NPOCTOTY opuriHany. BoHM xapakTepusytoTbCHA BXUBaAHHAM
Taknx TpaguuinHnX cnis-BMpasiB sK: es war..., es war einmal..., ... und lebten vergnligt
bis an ihr Ende, nach einigen Jahren, spéter [8, c.109].

Tak 3BaHi «JIeKCU4Hi MapKkepu» B yKpalHCbKiM Ka3ui nepearTbCa 3BU4anHUMK Ons
YKpPaiHCbKOro 4ymMtaya cnosamu. Hanpuknag, B eKCnosuuii Le crnosa «xunu 6ynny, «B
TPNOEB'ATOMY LLApPCTBi», «O4HOrO pasy», «B AESKOMY LapCTBi»; a 3aKiHY4ylTbCH BOHW,
3a3BMyan, TakKuMn (piHaNbHUMK CNOBaMW: «i XXWUNWU BOHW OOBrO i WACNMUBO», «OCb i
KasouUi KiHeub, a XTO CcriyxaB Mosiogeub» i T.4.

3BepTaouncb 00 HaykoBux pobiT Takmx HaykoBuiB sik AJ[. MHaTiok Ta M.A.
BeHrpeHiBCbka MOXHa BUABUTK, LLO Mepeknagadvi 4acto BUKOPUCTOBYHOTb MNPUAOM
KOHKpeTu3auii, wo nependavae gogasaHHsa chiB, abo ix 3amiHa 6e3 BTpaTu 3HAaYeHHS
3MIiCTy opuriHany. Takuin npMnmoM MOXHa CNoCTepirath y peyveHHi 3 kaskm «BoBK Ta
cemepo Ko3eHAT»: «da machte sich die Alte getrost auf den Weg»[1], wo y nepeknagi
3BYUYMTb K. «8OHA iX HAKOPMUMb, Harmoime ma 3Hogy rnide 8 sic». Y LboMy BUNaOKY,
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aBTOpP BWKOPUCTAB YTOYHEHHA «8 Jsic». L cnoea Oygyte Oinbw  3po3yminumu
peumnieHTy, Xo4 i opuriHan He MIiCTUTb IX. OTXe, TYT NAETbCA NPO aganTauito TEKCTY
MOBOIO OpuriHany Ao KyrbTYpHUX 3BMYaiB YnTavda [2.

[Mpwn nepeknagi Kasku 3 HiMeLbKOl MOBM YKPalHCbKOIO MOXHa MOMITUTU BIOCYTHICTb
CTUNICTUYHUX «3aKpyyeHux» npuromis. [ocuTb BOanNo iHTOHAUiMHA Ta pPUTMIYHA
CTPYKTypa nepegae opwuriHan Tekcty. Y LbOMy BUNAAKy, nepen nepeknagavyem ctoiTb
3aBOaHHA — B Mipy CBOIX 3HaHb Ta XYAOXHiX 34i6HOCTEN, BiATBOPUTM E€KCMPECUBHI
3acobu Ta dpaseonoriamn. [OnNa HbOro rofioBHUM € TakuMh nepeknag, abu kaska
iHO3eMHOK MOBOI CrnpurManach yKpaiHCbKMMUK crioxmBadamun gk «cosi». [NpoTte, ue
He 3aBXaW BOAETbCH, OCKINbKM Ayxe BakKOo nigidbpaTty BignoBigHi MOBHI 3acobu ans
BigobpaxkeHHs1 peanii yKpalHCbKOI Ka3KMu.

HaykoBUi CTBEPAXYIOTb WO AYXXE 4YacTo Yy nepeknagada BUHUKAE Taka npobnema
K nepeknaj HasB Ta BACHUX IMEH, Takux $K: 3ad4yuk-riobicalyuk, mucuYKa-
cecmpuyka, 8084UK-bpamuk, pak-Hebopak, ko3a-0epesa, naH Koubkul, Komu2opouwko
ma iH. Y ubOMy BWMNAAKy, HasBu fitoumx OcCib, WO cknagalTbCA 3 [BOX YaCTWH
nepeknagalTbCsd 3a [OMOMOroK  3MeHLWyBalnbHUX CYDIKCIB Yy CMNOMyYeHHi 3
npukMmeTHMKamn. Hanpuknag, eedmeduk 6pamuk — lieber Zottelbér, pak-Hebopak —
lieber Krebs, 3aut4yuk-nobicatvyuk — Haschen-lauffeldlein, aboH&schen, lieber
Schnuppnéschen. [lepeknagady payxe 4acTo BWKOPUCTOBYE MPUMAOM MOACHEHHSA
BflACHOI Ha3BM, WO MOXe CNOTBOPUTM Ka3KOBICTb Ta OpPUriHAmNbHICTb iMEHi: Ko3a-
depesa — Ligeziege; sduye-patue — Wunderei.

Uepes HenpasunbHO nigibpaHnin BioNOBIOHMK MOXHa 3MIHUTU 1 06pa3 Kas3KoBOro
reposi. Lle ctanocb y HactynHomy npuknagi. A nomim nocxodusnucb ma U KaxXymb: «
Om skul manud, a minbKU-mifibKu Hac ycix He roie». — Endlich trafen sie alle
zusammen und sprachen: «Das ist aber ein Teufelkerl ! Es fehlte nicht viel, und er
hatte auch uns noch aufgefressen!»

Xou i nepeknagay HiMeLbKnX Ka3oK YKpaiHCbKOK MOBO He 3aBXAWN LOTPUMYETLCS
BUMOT LLLOJO BiATBOPEHHA CTUMIO Ka3KK, ane Takni nepekrag BBaXKacTbCs TBOPUUM.

BukopucTaHHS KOHKpeTu3aLii MOXXHa NPOCTEXUTU B HACTynHOro npuknagi: «Macht
auf, meine lieben Kinder, eure Mutter ist da, und hat etwas mitgebracht»[1], wo
3 nepeknagi 3ByuUnTb K. «[Jiedamka | Xsorn'ssmka, MOI KO3eHsimka, eawa mamycs
npudwna, MosriodKa rnpuHecnay. AKWo nepeknagatn bykeBanbHO, TO (hpasa «meine
lieben Kinder» 3Byyana 6u npocTo sk «Moi opozi dimu», NpoTe B MOBI Nepeknagy mu
0aumMmo Oinblw ObLIMPHE 3BEpPTaHHSA, WO TaKoX BKasye Ha noboB maTepi OO AiTewn.
KoHkpeTusauis npucyTHa y e ogHomy croBi — etwas. [lepeknagadveBi BOAeTbCs
YTOYHUTW L€ CIIOBO iHLIMM —MOJI0KO.

[MopaHi gogaTKoBi KOMMOHEHTWU LWBUALWE KOHKPETU3YTb Ta YTOYHIOKTb [OesKi
aeTtani Ta cuTyauil, npoTe He HecyTb B COBi NOriplwWeHHs TEKCTY nepekrnagy, a Tum
GinbLe obpasis.

Axkwo Taka rpamatuyHa popma gk Konjunktiv [l npucyTHA B MOBI opuriHany TekCTy,
TO Nig 4ac nepeknagy OOpPeYHYy BUKOPUCTOBYBATW YMOBHMI cnocib, abo nposiButu
AOCTaTHbO XYAOXHbOI MaWCTEpPHOCTI NpW nepeknagi ekcrnpecuBHUX 3acobiB Ta
dpaseonoriamis. Lle nonerwnTb CNpUMMaHHS Ka3ku YKpalHCbKUM YMTayeM.

PoarnsHyT1 Takmi NpunoM MOXKHa Ha npuknagi giecnosa kommen, wWo Bignosigae
YyKpalHCbKOMY «npuxogauTtuy». NpoTe, ua nekcmyHa ognHULS Mae BY3bKille 3HAYeHHS B
PigHIN MOBi, aHPK Le 3BYy4YMTb B MOBI OpuriHamy, OCKifIbKM BOHO MOXe BupaxaTu
AeKinbKa gin: npubirtu, npuixatn, NpUnanTn, NPUNeTIiTU TOLLO.

BucHoBKK. Ha OCHOBI BuLLe3a3Ha4YeHUX MpuKagiB MoXHa OiATU BUCHOBKY, LLO
HanKpawyMMm Ta HannoLMpPEHIMM cnocobom nepeknaay HiMeubKoi Ka3ku € aganTtauis,
AKWA  30aTHUA  BIQOOPasvMTM MNOBHOK MIpOK  HAUiOHANbHWA  KOMOPUT Kas3kn 3a
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AOMOMOIro0  BUMKOPUCTAHHA  3HAaMOMMX Ta  3pO3YMIIMX  NEKCUYHUX  OAUHULb
YKpaiHCbKOMY YMTayesi.

Okpim apanTaudil Boanumm OyayTb Taki NpUMAOMM  SK:  KOHKpeTusauia Ta
PO3LLUMPEHHS.

Hdocnigueun nuwe HeBENUKY [LiINISHKY XYOOXHIX TBOpPiB, MOXHa CcKasaTu, LWo
npobnema nepeknagy 6yab-sKOI KaskM noe’dA3aHa 3 0COGMMBOCTAMU 1i CTPYKTYpM,
XyOOXHbOT QOPMU, HASABHICTIO CTUNICTUYHMX 3acobiB. [yxe 4acTto, nepeknagad
HACTINbKN 3axONMeTbCA OakaHHAM nepefaTn KONMopuT KaskuM Ha CBOKO MOBY Ta
«MNEepPecKoYMTUY» IHLWY MNOETUYHY CUCTEMY, WO LEe MOXE 3MIHUTKM SKiCTb i BaxaHwun
pesynbTaT Moro XygoXHboi po6oTn. KaskoBui CBIT Mae HU3KY CiflbHUX PUC He NuLle B
MeXax OfHI€l HauioHanbHOI Tpaguuii, ane M 3araroM BCbOro iHOOEBPOMENCHLKOro
apeany. ToMy, MOXHa NMOMITUTK BaraTo CriNbHUX PUC HIMELBKUX Ta YKPATHCbKMUX Ka3OK.

HaBiTb npuM nepeknagi Takoro XygoOXHbOro TBOPY $SIK  Kaska MOTPiOHO
AOTPMMYBaTUCb adeKBaATHOCTI nepeknagy, NpuYoMy 3 ypaxyBaHHSM MparmMaTU4HOro
daktopy. [o-iHWoOMYy, MancTepHOMy nepeknagaveBi HeOOXiAHO  OOCArHyTU
«TOTOXHOCTI CNPUNHATTA» TEKCTY, abo oTpuMaTu piBHO3HAYHUI e(PeKT Ha peumnieHTa.
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NEKCUKO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU NEPEBOOA HEMELIKUX
CKA30K HA YKPAMHCKWUN A3bIK
H. B. bunoyc, A.l. Xapuyk

AHHOmMauyus. B cmambe paccmMompeHbl JIeKCUKO-ceMaHmu4yeckue 0cobeHHocmu
nepegoda HEMEeUKUX CKa3oK Ha yKpauHCKUU $3blK. 3mom 80rnpoc sersgemcs
aKkmyaribHbIM, [OCKOJIbKY O4YeHb 4Yacmo O0axe OfbIMHOMY epesodyuKy mpyoHO
usbexxamb oripedesieHHbIX mpyOHocmel, C8513aHHbIX C OCOBEHHOCMbIO CMPYKMYypbl,
pOopMbI, rieKcu4eCcKUx cpedcms.

Llenn cmambu 3aknwodaemcsi 8 onpedesieHuu crocobos u rnpuemos rnepegoda
HeMeUKoU CKa3Ku Ha yKpauHCKUU S3blK, @ MakxXe JIUH28UCMUYECKUX U CmUIUCMuUYecKuxX
cpedcms si3bika HeEMEeUKOU CKa3Ku, Komopble nepedarom ee Kosopum.

AkmyanbHoCmb meMbi 06ycriogrieHa Mo8bILEHUEM SHUMAHUSI YYEHbIX K HeMeUukoU
HapoOHOU cKa3Ku, a UMEHHO K crnocobam u npuemam ee rnepeeoda, MOCKOIbKY
rnepesooyuKy Heobxodumo ydayHO 8occo30amb  KyfbMmypHYyH U  HauUOHaslbHYH
crieyugbuKky, amHu4deckul MeHmanumem u ocobeHHocmu ¢hosbKopa.

UccnedosaHuem OaHHOU rnpobriemMbl 3aHUMarioCb MHO20 YYEHbIX, CPeOU KOMOPbIX:
Gabuxkos ., Ecunosuy K., Hemypoe H., JleweHko O., ComHukoe C., flenyxoea H.U.
OO0HaKko, 8 cgoux mpydax OHU 4Yacmo yKasbigalom Ha mpyOHOcmu, c8si3aHHble C
rnepesoOoM U mpaHcghopmayuel HeMeyKUX CKa30K Ha yKpauHCKUU A3bIK.

Mamepuanamu uccrnedogaHusi Aensomcsi nepesodbl HEMEUKUX CKa30K Ha
YKPaUHCKOM SI3bIKe.

Knroyeeble cnoea: Hemeukasi ckaska, yKpauHCKasi CKaska, Crocobbl rnepegooda,
npuemsbi nepegoda, adanmauus, KOHKpemu3sayus, pacuupeHusi

LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF TRANSLATION OF GERMAN FAIRY TALES
INTO UKRAINIAN LANGUAGE
N.V. Bilous, A.l. Kharchuk
Abstract. The article deals with lexical and semantic features of the translation of
German fairy tales into the Ukrainian language. This question is relevant, since it is very
difficult for an experienced translator to avoid certain difficulties connected with the
peculiarities of structure, form, lexical means.

197



The purpose of the article is to determine the methods and techniques for the
translation of the German fairy tale into Ukrainian, as well as the linguistic and stylistic
means of the language of the German fairy tale, which convey its color.

The relevance of the topic is due to the increase attention of scientists to the German
folk tale, namely, to the methods and ways of its translation, as the translator needs to
successfully recreate the cultural and national specifics, ethnic mentality and features of
folklore.

Many scientists have studied this problem, among them: Babinkov G., Esipovich K.,
Demurov N., Leshchenko O., Sotnikov S., Lepukhov N. I. However, in their writings, they
often point to the difficulties associated with the translation and transformation of German
fairy tales into the Ukrainian language.

Materials of the research are translations of German fairy tales into the Ukrainian
language.

Keywords: the German fairy tale, the Ukrainian fairy tale, methods of translation,
ways of translation, adaptation, concretization, expansion
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AHomauisa. Y cmammi po3sensdarombcs npobriemu, rnoe’s3aHi 3 4YumaHHSaM, SK
3acobomMm Hag4aHHSl, 8UOOM MOB/IEHHEBOI OisilbHOCMI, OOHIE0 3 20/108HUX MPAKMUYHUX
uineu HagsyaHHs1 iHO3eMHOI Mo8U y wKorli. [TpoaHarizoeaHo cydYacHi rnoansou HiMeubKuXx i
YKpaiHCbKUX MOBO3Ha8Uie CmoCcOB8HO YumaHHs w000 U020 porni y CycrinbHUX 3MiHax, to2o
3Ha4YeHHs y Hag4YaHHI Ha po3s8umok ocobucmocmi.

BcmaHoerneHo, wWo 4YumaHHS [HWOMOBHUX MeKCmie po38u8aEc MUCIIEHHST Y4HIe,
doromaeae ycesidomumu ocobriugocmi cucmemu iHO3eMHOI Mosu | enubwe 3po3ymimu
ocobrniusocmi pidHoI. IHGbopmauis, Ky ompumye y4eHb 3 IHWOMOBHUX meKcmie, ¢hopmye
toeo ceimoensad, 3baecadvyye (1020 KpaiHO3HaB84YUMU 3HaHHAMU PO iCMOpIro, Kyrbmypy,
€KOHOMIKY | nonimuky, nobym KpaiHu, Mosy SIKOi 8iH sugyae.

LocnioxeHo, skum 6yrio YyumaHHs 8 erioxy cepeOHbOo8i4Ys, U020 couyianizauito ma
8Mnyu8 Ha 4YumaHHs [HWux 3acobie, 0cobrueo Komm'romepusauyii 8Ccb020 CyCriflbHO20
Kummes.

3anpornoHosaHo Kpawe docnioumu noHIMms mMeOdiliHOI KomrnemeHuii ma ii ennue Ha
nputHaImMms OQuOaKmMU4YHUX PileHb.

Y HimeuyuHi npoeedeHi ecebidyHi O0CniOXXeHHS eukopucmaHHs MediliHux 3acobie
oimbmu i nidnimkamu. QO4ye8UOHO, WO mMmaKkux OocsiOXeHb nompebye | yKkpaiHcbke
cycninbCcmeo.

Knrouoei cnoea: icmopia 4umaHHs, MeOdiliHa KOMMIemeHUis, MmexHIYHi 3acobu,
rnucemHicms, couianidayis, dudakmu

AKTyanbHiCTb. ICTOpiS CTaHOBIEHHA | pPO3BUTKY YUTaAHHA AyXe UuikaBa |
noBYasibHa, MOYUHAKYM 3 aHTUYHUX YaciB i 4O CBOro CbOrofeHHs. 3Ha4YeHHsA YMTaHHSA
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